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Volundarkvida - The Lay of Volund

Three brothers — among them Vélund, the peerless smith — take swan-maidens, Valkyries, as their wives by
the Wolf-Lake. For seven winters they live in happiness, but then the women long for battle and fly away.
While his two brothers set out to seek their loves, Vélund alone stays behind in Wolf-Dale, forging red gold
and waiting for his wife to return. There the greedy King Nithuth has him seized in his sleep, cuts the sinews
of his knees and forces him to smith on a lonely island. V6lund's revenge is terrible: he lures the king's two
sons to him, kills them, sets their skulls in silver as drinking-cups, makes gems of their eyes and a
breast-brooch of their teeth, and violates the king's daughter Bothvild. At last, laughing, he rises into the air
on wings he has fashioned, mockingly telling the king of his grief before he escapes. On the sources: the Old
Norse follows the edition of Gudni Jénsson, the English that of Henry Adams Bellows (1923) — both public

domain.
Old Norse English - H. A. Bellows (1923)

1 Meyjar flugu sunnan Maids from the south through Myrkwood flew,
myrkvid i gégnum, Fair and young, their fate to follow;
Alvitr unga, On the shore of the sea to rest them they sat,
orlég drygja; The maids of the south, and flax they spun.

baer & seevarstréond
settusk at hvilask
drésir sudraenar,
dyrt lin spunnu.

2 Ein nam peira One in her arms took Egil then
Eqil at verja, To her bosom white, the woman fair.
fégr meer fira, Swan-White second — swan-feathers she wore —
fadmi ljdsum; And her arms the third of the sisters threw
énnur var Svanhvit, Next round Vélund's neck so white.
svanfjadrar drd,
en in pridja

peira systir
vardi hvitan
hals Vélundar.

Sétu sivan

sjau vetr at pat,
en inn éatta
allan praodu,

en inn niunda
naudr of skildi;
meyjar fystusk
a myrkvan vio,
Alvitr unga,
orlég drygja.

Kom par af veidi
vedreygr skyti,
Slagfior ok Eqill,
sali fundu auda,
gengu ut ok inn
ok um sausk;
austur skreid Egqill
at Olrdnu,

en sudr Slagfior
at Svanhvitu.

There did they sit for seven winters,

In the eighth at last came their longing again,
(And in the ninth did need divide them).

The maidens yearned for the murky wood,
The fair young maids, their fate to follow.

Vélund home from his hunting came,

From a weary way, the weather-wise bowman,
Slagfith and Egil the hall found empty,

Out and in went they, everywhere seeking.
East fared Egil after Olrun,

And Slagfith south to seek for Swan-White.

GLANZ & GRAVUR - glanzundgravur.de



Volundarkvida - The Lay of Volund

En einn Vélundr
sat i Ulfdélum,
hann slé gull rautt
vid gim fastan,
lukdi hann alla
lind baugum vel;
sva beid hann
sinnar ljéssar
kvanar, ef hanum
koma gerdi.

bat spyrr Nidudr,
Nidra dréttinn,

at einn Vélundr

sat i Ulfdélum;
ndttum foru seqggir,
negldar varu brynjur,
skildir bliku peira

vid inn skarda mana.

Stigu 6r sé66lum

at salar gafli,
gengu inn padan
endlangan sal;
sau peir & bast
bauga dregna,
sjau hundrud allra,
er sa seggr atti.

Og peir af toku
ok peir & létu,
fyr einn utan,

er peir af létu.
Kom par af veidi
vedreygr skyti,
Vélundr, lidandi
um langan veg.

Gekk hann brdnni
beru hold steikja,
ar brann hrisi
allpurr fura,

vidr inn vindpurri,
fyr Vélundi.
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Vélund alone in Ulfdalir lay.

Red gold he fashioned with fairest gems,
And rings he strung on ropes of bast;

So for his wife he waited long,

If the fair one home might come to him.

This Nithuth learned, the lord of the Njars,
That Volund alone in Ulfdalir lay;

By night went his men, their mail-coats were
studded,

Their shields in the waning moonlight shone.

From their saddles the gable wall they sought,
And in they went at the end of the hall;

Rings they saw there on ropes of bast,

Seven hundred the hero had.

Off they took them, but all they left

Save one alone which they bore away.

Vélund home from his hunting came,

From a weary way, the weather-wise bowman.

A brown bear's flesh would he roast with fire;
Soon the wood so dry was burning well,
(The wind-dried wood that V6lund's was).

glanzundgravur.de



Volundarkvida - The Lay of Volund
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11

12

13

14

15

16

Sat a berfjalli,
bauga taloi,

alfa ljooi,

eins saknadi;

hugdi hann, at hefoi
HI6dvés dattir,
Alvitr unga,

veeri hon aftr komin.

Sat hann sva lengi,
at hann sofnadi,
ok hann vaknadi
viljalauss;

vissi sér a h6ndum
héfgar naudir,

en a fotum

fiétur of spenntan.

Hverir ro jofrar,
peir er & 16gou
besti bér sima
ok mik bundu?

Hvar gaztu, Vélundr,
visi alfa,

vara aura

i Ulfdélum?

Gull var par eigi

a Grana leidu,

fijarri hugda ek vart land
fiéllum Rinar;

man ek, at vér meiri
meeti attum,

er vér heil hju

heima varum.

Hladgudr ok Hervér
borin var HI6dvé
kunn var Olrtn
Kiars déttir.

Uti stéd kunnig
kvén Nidadar,
hon inn of gekk
endlangan sal,
stéd a golfi,
stillti réddu:
Er-a sa nu hyrr,
er or holti ferr.

On the bearskin he rested, and counted the rings,
The master of elves, but one he missed;

That Hlothver's daughter had it he thought,

And the all-wise maid had come once more.

So long he sat that he fell asleep,
His waking empty of gladness was;
Heavy chains he saw on his hands,
And fetters bound his feet together.

What men are they who thus have laid
Ropes of bast to bind me now?

Then Nithuth called, the lord of the Njars:
How gottest thou, Vélund, greatest of elves,
These treasures of ours in Ulfdalir?

The gold was not on Grani's way,

Far, methinks, is our realm from the hills of the
Rhine;

I mind me that treasures more we had

When happy together at home we were.

Hlathguth and Hervor, Hlothver's children,
And Olrun the Wise Kjar's daughter was.

Without stood the wife of Nithuth wise,

And in she came from the end of the hall;

On the floor she stood, and softly spoke:

Not kind does he look who comes from the wood.
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Amun eru augu

ormi peim inum frana,
tenn hanum teygjask,
er hdnum er tét sverd
ok hann Bédvildar
baug of pekkir;

snidio ér hann

sina magni

ok setid hann sidan

i Seevarsto6o.

Skinn Nidadi

sverd & linda,

pat er ek hvessta,

sem ek hagast kunna
ok ek herdak,

sem mér heegst potti;
sa er mér frann meaekir
& fjarri borinn,

sékk-a ek pann Vélundi
til smidju borinn.

Nu berr Béévildr
bradar minnar

— bidk-a ek pess bot —
bauga rauda.

Sat hann, né hann svaf, avallt
ok hann slé hamri;

vél gerdi hann heldr

hvatt Nidadi.

Drifu ungir tveir

a dyr séa

synir Nidadar,

i Seevarsto6o.

Kému peir til kistu,
krofou lukla,

opin var illid

er peir i sadu;

fj6ld var pbar menja,

er pbeim mégum syndisk
at veeri gull rautt

ok gorsimar.

The glow of his eyes is like gleaming snakes,
His teeth he gnashes if now is shown

The sword, or Bothvild's ring he sees;

Let them straightway cut his sinews of strength,
And set him then in Seevarstath.

At Nithuth's girdle gleams the sword

That | sharpened keen with cunningest craft,
(And hardened the steel with highest skill;)
The bright blade far forever is borne,

(Nor back shall | see it borne to my smithy).

Now Bothvild gets the golden ring
(That was once my bride's — ne'er well shall it be).

He sat, nor slept, and smote with his hammer,
Fast for Nithuth wonders he fashioned;

Two boys did go in his door to gaze,

Nithuth's sons, into Saevarstath.

They came to the chest, and they craved the keys,
The evil was open when in they looked;

To the boys it seemed that gems they saw,

Gold in plenty and precious stones.
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Komid einir tveir,
komid annars dags;
ykkr lzet ek pat gull
of gefit verda;
segid-a meyjum

né salpjédum,
manni engum,

at it mik fyndid.

Snemma kalladi
seggr annan,
brddir a brédur:
Gbéngum baug séa!
Kému til kistu,
krofou lukla,

opin var illag,

er peir i litu.

Sneid af hofud

hina peira

ok und fen fjoturs
feetr of lagoi;

en peer skalar,

er und skérum varu,
sveip hann utan silfri,
seldi Nidadi.

En 6r augum
jarknasteina

sendi hann kunnigri
konu Nidadar,

en or ténnum

tveggja peira

slé hann brjéstkringlur
sendi Bodvildi.

ba nam BG&ovildr
baugi at hrésa

[bar hann Vélundi],
er brotit hafdi:
borig-a ek at segja
nema pér einum.

Ek beeti sva
brest a gulli
at fedr pinum
fegri pykkir

ok meedr pinni
miklu betri

ok sjalfri pér
at sama hdfi.
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Come ye alone, the next day come,

Gold to you both shall then be given;
Tell not the maids or the men of the hall,
To no one say that me you have sought.

Early did brother to brother call:

Swift let us go the rings to see.

They came to the chest, and they craved the keys,
The evil was open when in they looked.

He smote off their heads, and their feet he hid
Under the sooty straps of the bellows.

Their skulls, once hid by their hair, he took,
Set them in silver and sent them to Nithuth.

Gems full fair from their eyes he fashioned,
To Nithuth's wife so wise he gave them.

And from the teeth of the twain he wrought
A brooch for the breast, to Bothvild he sent it.

Bothvild then of her ring did boast:
The ring | have broken,
| dare not say it save to thee.

I shall weld the break in the gold so well
That fairer than ever thy father shall find it,
And better much thy mother shall think it,
And thou no worse than ever it was.
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Bar hann hana bjori,

pvi at hann betr kunni

sva at hon i sessi
of sofnadi.

Nu hef ek hefnt
harma minna
allra nema einna
ividgjarna.

Vel ek, kvad Vélundr,
verda ek & fitium
beim er mik Nidadar
namu rekkar.
Hlzejandi Vélundr
héfsk at lofti,
gratandi Bodvildr
gekk dr eyju,

tregdi for fridils

ok fodur reidi.

Uti stendr kunnig
kvén Nidadar,

ok hon inn of gekk
endlangan sal,

— en hann & salgard
settisk at hvilask —:
Vakir pu, Nidudr
Niara dréttinn?

Vaki ek avallt
viljalauss,

sofna ek minnst

Siz mina sonu dauda;
kell mik i h6fud,

kéld eru mér rad pin,
vilnumk ek pess nd,

at ek vid Vélund deema.

Seg pu mér pat, Vélundr,

visi alfa,
af heilum hvat vard
hdinum minum.

Beer he brought, he was better in cunning,
Until in her seat full soon she slept.

Now vengeance | have for all my hurts,
Save one alone, on the evil woman.

Quoth Volund: Would that well were the sinews
Maimed in my feet by Nithuth's men.

Laughing Volund rose aloft,

Weeping Bothvild went from the isle,

For her lover's flight and her father's wrath.

Without stood the wife of Nithuth wise,
And in she came from the end of the hall;
But he by the wall in weariness sat:
Wakest thou, Nithuth, lord of the Njars?

Always | wake, and ever joyless,

Little | sleep since my sons were slain;

Cold is my head, cold was thy counsel,

One thing, with Vélund to speak, | wish.

Answer me, Vélund, greatest of elves,
What happed with my boys that hale once were?
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Eida skaltu mér aor
alla vinna,

at skips boroi

ok at skjaldar rond,
at mars baegi

ok at maekis egg,
at pu kvelj-at

kvén Vélundar

né bradi minni

at bana verair,

bott vér kvan eigim,
ba er ér kunnio,
eda joo eigim
innan hallar.

Gakk pu til smidju,
beirar er pu gerdair,
bar fior pu belgi
blédi stokkna;
sneid ek af h6fud
hdna pinna,

ok und fen fjoturs
feetr of lagdak.

En peer skéalar,

er und skérum varu,
sveip ek utan silfri,
selda ek Nidadi;

en or augum
jarknasteina

senda ek kunnigri
kvén Nidadar.

En dr tébnnum
tveggja peira

sl ek brjéstkringlur,
senda ek Béovildi;
nu gengr Bodvildr
barni aukin,
eingaddttir

ykkur beggja.

Meeltir-a pu pat mal,
er mik meir tregi,

né ek pik vilja, Vélundr,

verr of nita;

er-at sva madr har,
at pik af hesti taki,
né sva oflugr,

at pik nedan skjéti,
bar er pu skollir
Vvid sky uppi.
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First shalt thou all the oaths now swear,

By the rail of ship, and the rim of shield,

By the shoulder of steed, and the edge of sword,
That to Volund's wife thou wilt work no ill,

Nor yet my bride to her death wilt bring,

Though a wife | should have that well thou knowest,
And a child | should have within thy hall.

Seek the smithy that thou didst set,

Thou shalt find the bellows sprinkled with blood;
| smote off the heads of both thy sons,

And their feet 'neath the sooty straps | hid.

Their skulls, once hid by their hair, | took,
Set them in silver and sent them to Nithuth;
Gems full fair from their eyes | fashioned,
To Nithuth's wife so wise | gave them.

And from the teeth of the twain | wrought

A brooch for the breast, to Bothvild | gave it;
Now big with child does Bothvild go,

The only daughter ye two had ever.

Never spakest thou word that worse could hurt me,
Nor that made me, V6élund, more bitter for
vengeance;

There is no man so high from thy horse to take
thee,

Or so doughty an archer as down to shoot thee,
While high in the clouds thy course thou takest.
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Hlzejandi Vélundr
hofsk at lofti,

en okatr Nidudr
sat pa eftir.

Upp ristu, bakkraar,
preell minn inn bezti,
bid pu Bodvildi,
meyna brahvitu,
ganga fagrvario

vid féour reeda.

Er pat satt, B6dvildr,
er s6goéu mér:

Satud it Vélundr
saman i holmi?

Satt er pat, Nioudr,
er sagoi pér:
Satum vit Vélundr
saman i holmi
eina égurstund,
a&va skyldi;

ek veetr hdnum
vinna kunnak,

ek veetr hdnum
vinna mattak.

Laughing Volund rose aloft,
But left in sadness Nithuth sat.

Rise up, Thakkrath, best of my thralls,
Bid Bothvild come, the bright-browed maid,
Bedecked so fair, with her father to speak.

Is it true, Bothvild, that which was told me;
Once in the isle with Volund wert thou?

True is it, Nithuth, that which was told thee,
Once in the isle with Volund was |,

An hour of lust, alas it should be!

Nought was my might with such a man,
Nor from his strength could | save myself.

Source & public domain: Old Norse after the Codex Regius (ed. Gudni Jonsson); English after Henry Adams Bellows

(1923). Both public domain. Compiled by Glanz & Gravur.
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